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PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

LEGGI E REGOLAMENTI LOIS ET RÈGLEMENTS

-

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit:

CHAPITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
-

-
tions sur l’ensemble du territoire régional.

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I
DISPOSIZIONI GENERALI

-

-

-

-
-

-

uniformi livelli essenziali delle prestazioni sull’intero
territorio regionale.

-
-

-
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de son territoire montagnard.

Art. 2

-

-

CHAPITRE II

DU RESSORT TERRITORIAL RÉGIONAL

Art. 3

-

de la Région.

-

après :

Art. 2

-

delle -

-

 per le funzioni resi-
duali.

-

-

CAPO II

DA SVOLGERE 
IN AMBITO TERRITORIALE REGIONALE

Art. 3

-
tera Regione.

-

Comuni per il tramite dei soggetti individuati dagli arti-

di attività:
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-

-

2. Le Gouvernement régional peut prendre une délibération

-

-

-

-

sans abri ;

Communes ;

par l’intermédiaire de l’Administration régionale, les
-

-

-

delle loro funzioni.

ai seguenti ambiti di attività:

-

razionalizzazione dell’organizzazione del Servizio

-

dell’Amministrazione regionale, le funzioni e i servizi
-

guenti organismi:

-
zioni di maggiore gravità;

regionale;
-
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personnels ;

-

fournitures.

-
-

-

CHAPITRE III

TERRITORIALE SUPRA-COMMUNALE 
PAR L’INTERMÉDIAIRE 

DES UNITÉS DES COMMUNES VALDÔTAINES

-

-
prouver leurs statuts et leurs règlements, instituées pour

-

-

-
tie d’une seule Unité.

-

-

regionale per i servizi e le forniture.

-
-

CAPO III

DA SVOLGERE IN AMBITO TERRITORIALE 
SOVRACOMUNALE 

PER IL TRAMITE DELLE 

, di seguito de-
nominate 

-

-
patibile e non derogata dalle disposizioni della presente

al personale e all’organizzazione.

2. Le -
-

.

3. Le 
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-
tants.

-

-

-

en vigueur de la présente loi.

-

pour toutes les Communes intéressées, est transmise à la

vigueur de la présente loi.

-
néa, le Gouvernement régional prend une délibération,

-
-

alinéa, le président de la Région nomme, après mise en

-

la délimitation du ressort territorial optimal de l’Unité en

délimitation du ressort de l’Unité en vue de son institu-

 è stabilito in

-

-

montane.

-
-

nata sulla base dell’ultimo dato disponibile, alla data di
entrata in vigore della presente legge, fornito dall’Istituto

-
-

-
-

per tutti i Comuni aderenti, da trasmettere alla Regione
entro due mesi dalla data di entrata in vigore della pre-
sente legge.

-
-
-

territoriali delle 

-

-

dell’ambito territoriale ottimale dell’ -
-
-

ni, all’individuazione dell’ambito dell’  e all’istitu-
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de ladite Commune et des Conseils des Communes fai-

président de la Région.

-

-

-

Communes ;
-

tion ;

-
sident ;

-
tants de l’Unité au sein d’autres organismes;

réels sur le patrimoine immobilier de l’Unité ;

des statuts de l’Unité.

-
guito di deliberazioni adottate dal Consiglio del Comune 
interessato e dai Consigli dei Comuni delle -

le 

 sono il Presidente e la Giunta. 

-
ti della Giunta non possono essere attribuiti retribuzioni, 
gettoni, indennità o emolumenti di sorta.

-
tivo dell’

nella singola seduta della Giunta.

2. La Giunta delibera:

-
ti;

-
tanti dell’  presso altri enti;

per la fruizione dei beni e dei servizi;

-
mobiliare dell’ ;

Statuto.
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-
tibles.

-

2. Le président est le représentant légal de l’Unité et il lui 
-
-

-

-

-
mier alinéa.

-
-

-

résultats obtenus et établissent :

-
sente loi ;

-

-
mento per il funzionamento del Consiglio del Comune 

-

dell’

stabilite per la sua elezione.

2. Il Presidente è il rappresentante legale dell’  ed in 
-

U

-
-

-

-

U

dell’ ;
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-

-

-

-
sonnels mutés ont droit au maintien du traitement dont 

Communautés de montagne, les Unités en deviennent les 

présent alinéa.

-

la dépense de personnel des Unités ne peut dépasser, lors 

la dépense supportée par les Communautés de montagne 
-

progressives sur la dépense de personnel par l’adoption 
de mesures de rationalisation organisationnelle et par une 

-
sident selon les modalités établies par la loi régionale 

des Communes et des Communautés de montagne de 

-

-

-

-
-

le preesistenti Comunità montane. Il personale in servizio 
a tempo indeterminato è trasferito alle rispettive  a 

-
-

del trattamento in godimento all’atto del trasferimento, 

preesistenti Comunità montane, le  subentrano nel-

-
le vigente in materia di assunzione di personale, la spesa 
sostenuta per il personale delle -

somma della spesa sostenuta dalle preesistenti Comunità 
-

munali assegnati alle . A regime, attraverso spe-

rigorosa programmazione dei fabbisogni, devono essere 

per il personale.

3. Il segretario dell’ -

-
-

 

 e i segretari dei Comuni in essa 
-
-

svolti.
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-

-

-

-
tiels des prestations sur l’ensemble du territoire régional,

Commune d’Aoste.

présidents des Unités sont établies par un règlement inté-

-
-

-
-

-
le entrate tributarie.

. La Giunta

-

 e di garantire uniformi livelli essenziali delle pre-
-

ferenza dei Presidenti delle 

 propone all’ap-
provazione del CPEL:

-

;

Presidenti delle 
regolamento interno.
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-

CHAPITRE IV

TERRITORIALE COMMUNAL

CHAPITRE V

TERRITORIALE SUPRA-COMMUNALE 
SUR LA BASE DE CONVENTIONS PASSÉES

 ENTRE LES COMMUNES

-

-

-
-

2. Les Communes établissent le ressort territorial optimal

funzionamento.

CAPO IV

DA SVOLGERE IN AMBITO 
TERRITORIALE COMUNALE

(

-
vati alle 

CAPO V

 DA SVOLGERE IN AMBITO TERRITORIALE 
SOVRACOMUNALE MEDIANTE CONVENZIONI 

-

-

-

delle entrate tributarie;
 e 

2. I Comuni individuano l’ambito territoriale ottimale del-

-
desima Unité,

-
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en vigueur de la présente loi, le ressort territorial optimal 

-

-

-
dalités établies par la présente loi doit avoir. Au nombre

-
-
-

CHAPITRE VI
SUPPRESSION DES COMMUNAUTÉS DE 

MONTAGNE ET SUCCESSION DES UNITÉS

-

Art. 22

-

-

-

alla medesima 

alla data di entrata in vigore della presente legge. Sono 
 

-

-

-

-
-

-

CAPO VI
SOPPRESSIONE DELLE COMUNITÁ MONTANE E 

SUCCESSIONE DELLE UNITÉS

.

Art. 22

 subentrano nel patrimonio e nei rapporti giuri-

il relativo personale, delle preesistenti Comunità monta-
-

gnati.

U

-
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-

vigueur de la présente loi. Ladite délibération doit éta-

Communautés de montagne, dans l’attente du passage 

CHAPITRE VII

Art. 23

-

CHAPITRE VIII

-

-

in vigore della presente legge. La suddetta deliberazione 

-

delle Comunità montane nelle more del subentro delle 
.

CAPO VII

Art. 23

nelle disposizioni legislative, regolamentari e negli atti 
-

tendono effettuati alle .

unitario ottimale di riferimento per le funzioni ed i ser-

CAPO VIII

-

-

-

-
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-

2. Dans l’attente de la refonte visée au premier alinéa, les 

dans les dispositions législatives et réglementaires en vi-

est possible.

d’entrée en vigueur de la présente loi. Dans l’attente de 

leurs effets.

-
sente loi, par les Communautés de montagne sont pris en 

présente loi, les Communes établissent le ressort territo-

-

-

date d’entrée en vigueur de la présente loi.

-

presente legge, si provvede al riordino della legislazione 

-
sizioni legislative e regolamentari vigenti si intendono 

.

-

-
gore della presente legge. Nelle more della stipulazione 

-
zioni in essere alla data di entrata in vigore della presente 
legge.

-

dalle -

3. Entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente legge, 
i Comuni individuano l’ambito territoriale ottimale per 

data di entrata in vigore della presente legge rimangono 
-

in vigore della presente legge.

-

-

Regione.
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 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative des Conseillers
CHATRIAN, LAURENT VIÉRIN, GERANDIN, 

ISABELLON, Marilena PÉAQUIN, LANIÈCE, 
RESTANO et ROSSET;

– soumise à la Ire Commission permanente du Conseil en 

– soumise à la IIe Commission permanente du Conseil en 

Ire et IIe

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

– di iniziativa dei Consiglieri 
CHATRIAN, LAURENT VIERIN, GERANDIN, 

ISABELLON, Marilena PEAQUIN, LANIÈCE, 
RESTANO, ROSSET ;

-

nuovo testo delle Commissioni e relazioni dei Consiglieri 

-

-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 

-

-

-

potestà legislativa nelle seguenti materie:]
 …
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-

2. 

3. 

2. 

3. 
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-

2. 

-

2. 

3. 

-

2. 

Nota
-

2. 

3. 
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-

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

CAPO I

(Disposizioni in materia di attività e relazioni europee e 

sostituito dal seguente:

er

-

-

-

Loi régionale n° 7 du 5 août 2014,

-

-

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

CHAPITRE PREMIER

er 
 

er -

-

-

-
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talia alla formazione e all’attuazione della normativa e 
-

-

-
peo della Regione;

-
ne alla formazione e all’attuazione della normativa e 

Art. 2

-
-

-
disposizione degli atti dell’Unione europea e garanti-

-
teri derivanti dall’appartenenza dell’Italia all’Unione 

-

3, del Trattato sul funzionamento dell’Unione eu-

Art. 3

-

-

-
te loi :

-

international et européen ;

Art. 2

è sostituita dalla seguente:

è sostituita dalla seguente:

-

-
-
-

aggiunta la seguente:

-
-

Art. 3

seguente:
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-
sione europea, proponendo e attuando i progetti. La 

-
detti programmi da parte del partenariato istituziona-

ainsi rédigé :

regionali del Consiglio d’Europa dei membri titolari e 
supplenti, la Giunta regionale e il Consiglio regionale 
provvedono alle relative designazioni, rispettivamen-

-
tonome di Trento e di Bolzano e alla Conferenza dei 
Presidenti delle assemblee legislative delle Regioni e 

-
nes ».

-
si rédigé :

-

alla formazione degli atti normativi dell’Unione euro-

-

-
tulaires et suppléants, le Gouvernement régional et 

-

-

-

l’Union européenne selon les modalités suivantes :
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Governo, alle attività del Consiglio dell’Unione 
-

-
ni dell’Unione europea, mediante trasmissione di 
osservazioni e proposte alle Camere;

-
renza permanente per i rapporti tra lo Stato, le Re-

-

per l’esame di progetti di atti dell’Unione europea 
-

gislativa regionale;
-

si avvale il Comitato interministeriale per gli af-

-
gionale e il Consiglio regionale possono formulare 
osservazioni sui progetti di atti dell’Unione europea, 
sugli atti preordinati alla formulazione degli stessi e 

-
smesse al Presidente del Consiglio dei ministri o al 

-
zano e alla Conferenza dei Presidenti delle assemblee 

-

deliberazione in merito alla posizione della Regione, 

-
-

tenze e attività.

-

ainsi rédigé :

-

-
stitutions de l’Union européenne, par la transmis-

-
ve ;

-

2. Dans les matières du ressort de la Région, le 
Gouvernement régional et le Conseil de la Vallée 

au Président du Conseil des ministres ou au ministre 

autonomes.

e -

régional peut soumettre au Conseil de la Vallée une 
-
-

er, 2e et 3e
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-
sidiarietà sui progetti di atti normativi dell’Unione 

-
-

re osservazioni da trasmettere alle Camere in tempo 

autonome.

-

-

-
pea dei membri titolari e supplenti del Comitato delle 
Regioni, la Giunta regionale e il Consiglio regionale 
provvedono alle relative designazioni, rispettivamen-

-
tonome di Trento e di Bolzano e alla Conferenza dei 
Presidenti delle assemblee legislative delle Regioni e 

-
si rédigé :

dà tempestiva attuazione alle direttive europee, alle 
sentenze della Corte di giustizia dell’Unione europea 

 

dell’ordinamento regionale al diritto dell’Unione eu-

europee della Presidenza del Consiglio dei ministri.

-

Conseil de la Vallée peut formuler des observations 
-
-

2. Le Conseil de la Vallée réglemente les modalités de 
-

-

les membres titulaires et suppléants du Comité des 
Régions, le Gouvernement régional et le Conseil de 

-

des Présidents des Assemblées législatives des 

-

de l’Union européenne et les autres obligations déri-

année et en transmet les résultats au Département des 

-
vante.
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-
-

-
ne, le Gouvernement régional :

la Région ;
-

européenne dans les matières relevant de la 

-
former ;

-
-

-

de la Région ;

-

-

-

dall’anno di riferimento.

3. Nella relazione illustrativa al disegno di legge euro-
pea regionale, la Giunta regionale:

-
dinamento regionale al diritto dell’Unione euro-

-

della Regione;
-
-

ainsi rédigé :

-
ti;

della Corte di giustizia dell’Unione europea e del-
-

portano obbligo di adeguamento per la Regione;

della Regione;
-
-

re in via regolamentare o amministrativa, dettan-

2. La legge europea regionale è immediatamente tra-
-
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-
-

-

-

-
te pour les relations entre l’État, les Régions et les 

2. Le Conseil de la Vallée peut inviter le Président de la 

CAPO II

IN RECEPIMENTO 
DI OBBLIGHI EUROPEI

-

-

Consiglio dei ministri. Con la medesima modalità 
sono trasmessi, inoltre, tutti i provvedimenti, diversi 
dalla legge europea regionale, adottati dalla Regione 

ainsi rédigé :

-
-

verno l’impugnazione dinanzi alla Corte di giustizia 
dell’Unione europea di un atto normativo europeo 

impugnazione in sede di Conferenza permanente per 
-

nome di Trento e di Bolzano.

CHAPITRE II

DE LA TRANSPOSITION 
D’OBLIGATIONS COMMUNAUTAIRES

-
tion et de gestion de la faune sauvage et réglementation 

-

-
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-
velle réglementation des professions de guide touristi-

-

-

-

rédigé :

-

permet à la personne intéressée, sur deman-

alinéa. » ;

dans un État membre de l’Union européen-
-

-

Région.

-

(Nuovo ordinamento delle professioni di guida turisti-
-

-

soppresso.

-
-

-
zione delle persone a seguito dell’adesione di Bulgaria e 

-

-
-

bri dell’UE, diversi dall’Italia, intendono ot-

della Regione.
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 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n° 

er

– soumis à la I Commission permanente du Conseil en date 

re Commission permanente du Conseil 
-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 22;

-

-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
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-

-

2. 

2. 

3. 



N. 32
12 - 08 - 2014

2. 

3. 

-

-
-

-

-

Loi régionale n° 8 du 5 août 2014,

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE
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promulgue

la loi dont la teneur suit :

er 

-
-
-

rement sur le territoire italien et les membres de 

-

-
-

mois au moins ; » ;

-

modalités établies par l’avis susmentionné ; ».

Art. 2

-

Art. 3

-
vantes :

lettre ainsi rédigée :

promulga

la seguente legge:

-
tadini di Stati appartenenti all’Unione europea re-
golarmente soggiornanti in Italia, e loro familiari, 

-

-
ri di permesso di soggiorno CE per soggiornanti 

-

-
-

Art. 2

-

Art. 3

-
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-

-
vantes :

-

-

-

suivantes :

-

determinazione di ulteriori riduzioni o maggiora-

-

-

-

-
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-

en vue de l’insertion des demandeurs remplissant les 

er

-

-
-

Région.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN 

 

TRAVAUX PREPARATOIRES

– à l’initiative du Gouvernement Régional (délibération n° 

– soumis à la IIIe Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil 

amendements et rapport du Conseiller BORRELLO; 

2. Entro trenta giorni dalla data di entrata in vigore della 
-

-

Restano ferme le assegnazioni di alloggi di edilizia resi-

-
-
-

per la determinazione del prezzo di vendita previsto dall’ar-

della Regione.

-
 

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

-
-

menti e relazione del Consigliere BORRELLO;
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NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 

 -

 -

 -
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